


Philippe Pilard est un
inconditionnel de Mike
Leigh et cÕest donc avec
son enthousiasme habi-
tuel quÕil est venu nous
prŽsenter son dernier
documentaire sur le rŽa-
lisateur. LÕidŽe de ce
documentaire, qui cor-
respond ˆ une comman-
de de la cha”ne cablŽe
CinŽcinŽma, est de prŽ-
senter une Žtude appro-
fondie sur un rŽalisateur
marquant. A ce titre,
Monsieur Pilard nous a
fait part dÕun accord
conclu avec Neil Jordan
ˆ Dinard pour prochain sujet. Auteur
de 17 longs mŽtrages en 30 ans,
Mike Leigh bŽnŽficie dÕune recon-
naissance particuli•re en France o•
les cinŽphiles voient en lui un huma-
niste engagŽ dans la cause du pro-
lŽtariat avec des films comme High
Hopes, Naked et plus rŽcemment
Vera Drake. La particularitŽ du tra-
vail de Mike Leigh consiste en un
scŽnario qui sÕŽlabore au fil des
rŽpŽtitions avec les acteurs, dÕo• la
difficultŽ pour ce rŽalisateur de trou-
ver des financements. La projection
fut suivie dÕun dŽbat o• admirateurs
et dŽtracteurs de Leigh ont pu sÕaf-
fronter avec passion sur les diffŽ-
rentes lectures possibles de son
Ïuvre, en particulier sur lÕimage de
la femme. Puis Monsieur Pilard a
ouvert la discussion sur la place du
cinŽma et du thŽ‰tre en Grande-
Bretagne.

Enormously keen on Mike LeighÕs
work, Philippe Pilard came with his
usual enthusiasm to introduce his
latest documentary about the direc-

tor. The idea behind this documen-
tary, a commission from cable TV
broadcast, CinŽcinŽma,  was to pre-
sent a thorough study of this note-
worthy director. Similarly, M. Pilard
was pleased to announce that his
next documentary would be on Neil
JordanÑa decision finalized in
Dinard today. The author of 17 films
in the past 30 years, Mike Leigh
benefits from a particular position
among French film buffs who see
him as a humanist engaged in the
working-class cause with films such
as High Hopes, Naked, and more
recently Vera Drake. The specificity
of Mike LeighÕs work consists in ela-
borating the scenario through the
work of the actors, hence the pro-
blematic financing of his projects.
The screening was followed by a
passionate debate between admi-
rers and detractors of LeighÕs work,
in particular concerning the image
of the woman in his films. To conclu-
de, M. Pilard discussed the general
situation of cinema and theatre in
Britain.
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ÒFace ˆ la Grande Bretagne, sur la plage de Dinard, le rendez-vous annuel du cinŽma britanniqueÓ Coup d’œil sur le Festival !

I’m a lucky man !
I’m a lucky man!
ÇIÕm a lucky man ! ItÕs increbible!È Un peu
dÕhumour, et en anglais sÕil-vous plait, pour
le gagnant du concours Ouest-France de
cette 16•me Ždition. Une simple lettre origina-
le sur son amour du cinŽma britannique,
motivŽe et motivante, a permis ˆ Abdelkrim
Ouchikhe de gagner cette place unique au
sein du jury du festival. ÇCÕest la premi•re
fois que je le vis de lÕintŽrieur, et suivre un
festival de bout en bout, cÕest passionnant
!È Des exclamations sans fin, des rires et
des sourires montrent ˆ quel point le r•ve
Žtait attendu. Totalement intŽgrŽ au petit
groupe, Abdelkrim nÕa quÕun mot ˆ dire : Çils
sont vraiment tr•s sympa !  Et puis, on est
sur le m•me plan !È

ÇIÕm a lucky man ! ItÕs incredible !ÈA touch of humour, and in English -if you
don't mind!- for the winner of this year's ÒOuest FranceÓ competition. A
straightforward yet original letter about his love of the British cinema, "moti-
vating and motivated", allowed Abdelkrim Ouchikhe to win his unique place
as a member of the jury of the 16th edition of the festival. ÇThis is the first
time I have been able to ex-perience a festival from the other side and fol-
low it from beginning to end. It's thrilling!È More exclamations, laughter
and smiles indicate  to what extent his dream has come true. 
Fitting into the party of jury members, Abdelkrim has only one thing to say :
ÇThey are all so really nice!  And also, everyone is on an equal footing! È

Abdelkrim Ouchikhe.

Comme chaque
annŽe, des milliers

dÕenfants sont venus
voir un film anglais.

Chouette !
Just like every year,

thousands of 
schoolkids came to

watch a british film.
Goodie!

Philippe Pilard et Mike Leigh :
Une longue histoire ! 
Philippe Pilard and Mike
Leigh: A long story!  

Mike Leigh, sujet du documentaire de
Philippe Pilard.

Hier matin, un groupe de scŽna-
ristes en herbe put profiter de lÕex-
pŽrience dans le domaine de lÕŽcri-
ture de scŽnarios et de la mise en
sc•ne de deux rŽalisateurs
cŽl•bres, venus parler de leur travail
crŽatif. Cet atelier, organisŽ par Elisa
Mantin, a pour objet de se pencher
sur les difficultŽs que les jeunes
scŽnaristes peuvent rencontrer
dans leur vie professionnelle.
Sally Potter parla des subtilitŽs de
son approche pour la rŽalisation de
Yes. Un certain nombre de ques-
tions furent posŽes quant ˆ son uti-
lisation de la poŽsie dans le dia-
logue et lÕŽlaboration du scŽnario
permettant dÕinclure des styles spŽ-
cifiques de prises de vue, comme,
par exemple, des images ˆ travers
un verre. On traita Žgalement des
avantages offerts par le fait dÕ•tre ˆ
la fois scŽnariste et metteur en
sc•ne dÕune Ïuvre pour la prŽ-pro-
duction et le tournage. Elle aborda
ensuite les difficultŽs rencontrŽes
lorsque lÕon travaille avec un budget
restreint mais souligna le fait quÕil ne
sÕagissait pas dÕun obstacle essen-
tiel ˆ la libertŽ de crŽation artistique.
LÕautre invitŽ spŽcial fut Neil Jordan.
LÕassemblŽe ne tarit pas dÕŽloges ˆ
propos de Breakfast on Pluto que la
plupart des participants avaient vu
la veille au soir : dr™le, original,
esthŽtiquement rŽussi, touchantÉ
simplement merveilleux. La discus-
sion avec M. Jordan se concentra
sur son talent dÕŽcriture en tant que
romancier et scŽnariste ainsi que
sur sa fa•on dÕadapter lÕŽcrit ˆ
lÕŽcran. Apr•s avoir soulignŽ quÕil lui
avait ŽtŽ plus facile de travailler
avec quelquÕun comme Graham
Greene Ð Dieu aie son ‰me -, il
rŽpondit ˆ une pluie de questions
de tous les coins de la salle.

Yesterday morning, a score of bud-
ding screenwriters had a real treat
when two revered filmmakers, both
screenwriters and film directors, tal-

ked about their creative work. This
workshop, which is organised by
Elisa Mantin, aims at confronting
many of the issues that young script-
writers encounter professionally.
First in line was Sally Potter who tal-
ked about the intricacies of her film-
making approach, in the creation of
Yes. The assembly fired questions
about her use of poetry in the dia-
logue, developing the screenplay to
include specific styles of shot, such
as filming through glass, as well as
the advantages of being both direc-
tor and screenwriter in dealing with
the pre-production and filming inci-
dents. She also broached on the dif-
ficulties of working on a tight budget
which, although a major headache
throughout, may not be absolutely
central to the freedom of artistic
creation attainable in a film.
The next special guest was Neil
Jordan. As most of the assembly
had seen the screening of Breakfast
on Pluto the night before, there was
no end to the iteration of its merits:
funny, original, beautiful, movingÉ
wonderful. The line of discussion
with Mr Jordan concerned mainly
his writing talents as a novelist and
screenwriter and adapting the writ-
ten word to the screen. After men-
tioning that it was easier to work
with someone like Graham Green
Ðwho is sadly missed by us all- he
went on to answer the questions
being fired at him from all sides.

Un beau cadeau !
A real treat!

Le rŽalisateur Neil jordan parti-
cipait aux ateliers de scŽnario.

Un nouveau service fonctionne
depuis le 1er juillet de cette annŽe
pour les professionnels du cinŽma.
Sylvie Robert, vice-prŽsidente du
Conseil RŽgional chargŽe des ques-
tions culturelles, est venue vendredi
apr•s-midi prŽsenter ˆ Dinard le
Bureau dÕAccueil de Tournage de la
Commission du Film. Elle fut
accueillie par Sylvie Mallet, Adjointe ˆ
la Culture de la Ville de Dinard, qui
sÕest particuli•rement rŽjouie des
nouvelles opportunitŽs ainsi offertes
pour la crŽation cinŽmatographique
et une meilleure connaissance des
richesses naturelles de notre rŽgion.
Il sÕagit, en effet, dÕoffrir ˆ des profes-
sionnels de lÕaudiovisuel et du cinŽ-
ma fran•ais et Žtrangers une assis-
tance et un rŽseau de compŽtences
afin de faciliter le travail des Žquipes
qui choisissent la Bretagne pour leurs
tournages. Sylvie Robert et Michel
Guilloux, responsable du Bureau
dÕAccueil, esp•rent avoir, par cette
prŽsentation, convaincu nos amis
Britanniques  dÕexploiter davantage
le potentiel de dŽcors naturels et le
patrimoine architectural bretons.

A new service is on offer from 1str

July this year aimed at filmmakers.
Sylvie Robert, vice-president of the
Regional Council in charge of cultu-
ral affairs, came to Dinard on Friday
afternoon to present the Brittany
Film Office. 
She was welcomed by Sylvie Mallet,
Deputy Mayor in charge of cultural
affairs for the city of Dinard, who was
particularly pleased to make note of
these new openings for the film
industry, bringing with it an increa-
sed awareness of the natural herita-
ge of the region.  
The objective is to offer the audiovi-
sual and  cinema industry, at home
and abroad, assistance and a net-
work of skills to facilitate the work of
crews which have chosen Brittany as
a filming location. 
Sylvie Robert and Michel Guilloux, in
charge of Brittany Film Office, hope
that this introduction will encourage
our British friends to set their loca-
tions in the region, and take advan-
tage of the Breton scenery and
architectural heritage.

Films en Bretagne, accueil de tournages
Film location services in Brittany

GonflŽ : 
une nouvelle salle

pour cette 16 e

Ždition du Festival.
Our new screening

theatre will blow
your mind!

Coup de projecteur
sur Chapeau Melon

et Bottes de Cuir. 
Tribute to The

Avengers.

Jeudi soir :
CŽrŽmonie

dÕOuverture 
et Jury 

au grand complet.
Thursday evening:

Opening Ceremony
with the whole Jury.

Stars + public 
chaleureux = 

dŽdicaces. 
Ici, Samuel Le Bihan.
Film stars + friendly

public = autographs.
Pictured here,

Samuel Le Bihan.

Photocall 
ˆ la ThalassoÉ 

Clic clac, 
cÕest dans la bo”te.

Photocall at the
Thalassa Hotel.

Say Cheese!

DŽjeuner 
des producteurs au

Grand H™tel
Barri•re. Apr•s 

lÕeffort du Colloque,
le rŽconfort !

ProducersÕ lunch 
at the Grand Hotel

Barri•re.
A bit of fun after

the meeting!

Passage people avec
ValŽrie Lemercier,

venue prŽsenter son
dernier film.

Celebrity meeting
with ValŽrie

Lemercier, as she
came to promote

her last feature.

En rŽsumŽ, 
des people, des

spectateurs, 
des professionnelsÉ

Et des kilom•tres 
de pellicule.

In a nutshell, celebs,
viewers, 

professionals... 
and miles of film.


